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Вступление

Прежде всего, выбирая тему эссе, я ставила задачу провести исследование, которое выходило бы за рамки анализа конкретных текстов и было бы ориентировано на более масштабные выводы. Поэзия как концентрат литературной мысли казалась наиболее удобной для подобного исследования. Так, зацепившись за один конкретный образ или мотив, можно было бы проследить его жизнь в произведениях разных авторов, а в результате сделать выводы об особенностях поэзии разных наций или эпох. Я прочитала книгу М. Эпштейна ««Природа, мир, тайник вселенной» Система пейзажных образов в русской поэзии». В ней представлено очень подробное исследование общих особенностей русской поэзии, основанное на исследовании множества конкретных мотивов в творчестве различных поэтов разных эпох. Эпштейн рассматривает всю русскую национальную поэзию как единое произведение – «мегатекст», суммирует достижения самых разных поэтов, превращая индивидуальность каждого поэта в кирпичик общих принципов и закономерностей, образующих стили. 

«Если читать всю национальную поэзию как единую книгу, то в ней можно выделить все устойчивые мотивы, которые выходят за рамки индивидуального авторского сознания и принадлежат поэтическому сознанию всего Народа, характерИзуют его целостное восприятие природы. <…> На уровне мегатекста становятся заметными все те сходства и взаимозависимости, которые не осознаются автором, сочиняющим свой единичный текст…»

Подобное исследование показалось мне невероятно интересным и в то же время не слишком трудным. Особенно привлекательно то, что сам Эпштейн пишет: «Книга не претендует на всесторонний охват темы, но показывает возможные пути ее теоретического осмысления, предлагая самостоятельную работу и сотворчество читатЕля
». Такое сотворчество и продолжательство и стало основным принципом моей работы. Но временные рамки, предложенные Эпштейном, я сузила, исключив вторую половину XX века. Я построила свое исследование на творчестве трех поэтов: Г.Р. Державина, Ф.И. Тютчева и М.И.Цветаевой. С одной стороны, я старалась выбрать наиболее характерных представителей каждой эпохи, с другой - остаться в рамках собственных литературных предпочтений.
В выборе объекта исследования, то есть мотива, я опять же прибегла к помощи Эпштейна, который, проводя собственное исследование, заметил, что «анализ пейзажных мотивов помогает понять не только национальное своеобразие русской поэзии, но и ее историческое движение - именно потому, что мотивы эти сами стоят как бы вне истории. Ведь переМены становятся очевидны только на фоне чего-то неизменного. Образы природы, которая остается равной себе на протяжении столетий, позволяют проследить движение самой художественной образности, не смешивая его с движением изображаемой действительности»
. Эпштейн прав в том, что отдельные образы природы изображаются поэтами разных эпох по-разному вовсе не потому, что меняются в действительности, но потому что «меняется система поэтического мышления - от эпохи к эпохе, от автора к автору»
. Поэтому для своего исследования я выбрала образы цветов, во все времена широко используемые поэтами. 

Построила свою работу я иначе, чем Эпштейн: он сначала приводит общие тезисы об особенностях развития русской пейзажно-философской лирики, а после доказывает и обосновывает их с помощью детального исследования творчества каждого автора, каждого отдельного образа. Я же, пытаясь реконструировать процесс собственного понимания, сначала представлю анализ отдельных образов у каждого автора, а уже после сделаю выводы. 

Так, по итогам моего исследования я планирую ответить на вопрос: 

Как использование образов цветов поэтами разных эпох передает динамику развития русской поэзии?

 Даже образ абстрактного цветка имеет огромное количество значений. В первую очередь, символика цветов определяется значением цветения в жизненном цикле растения. Так, наиболее распространено понимание цветения как благоденствия, успеха и достижения высшей степени красоты. Кроме того, цветение – путь к плодородию, что открывает поле для размышления. Многие цВеточные мотивы также соотносятся с образами мужского и женского детородного начала. В разных культурах часто разыгрывается сюжет превращения в цветы (Нарцисс, Гиацинт), рождение или возрождения в виде цветов (Аттис, Ра). Сад как совокупность цветов также является важнейшим образом, в частности, в ряде случаев понимается как рай. 

Роза.

 Безусловно, роза является самым ярким, распространенным и емким цветочным образом. Роза имеет огромный набор символических значений в культуре древней Индии, Китая, Греции, Рима, позже в арабской мусульманской и христианской традиции. В разных культурных и временных контекстах роза символизировала красоту, совершенство, знание, хвалу, славу, блаженство, страсть, чистоту, любовь, материнство, смерть, мученичество и т.д. Существует множество объяснений как происхождения шипов розы, так и её красного цвета. Роза занимает ведущее место среди многообразия всех цветочных образов и встречается у всех трех рассматриваемых мною поэтов.

Из всех немногочисленных цветочных образов, используемых Г.Р.Державиным, роза является фаворитом: она встречается чаще остальных И имеет самый широкий спектр значений. Чаще всего (9 случаев) для Державина роза является эквивалентом цветка вообще, её особые качества не столь важны, она стоит в ряду перечислений, и в подобном контексте её мог бы заменить любой другой цветок: «Среди плетеныя, шиповыя ограды,//Под тенью лип, дубов,//Между сирен и розовых кустов...» («Обитель добрады»), «На розу сев, уснула// Чечотка под цветком...» («Чечотка»). (См. также «Прогулка в Сарском Селе», «На счастие», «Ласточка», «К Каллиопе», «Соломон и Суламита»). 
Однако неоспоримым, индивидуальным качеством розы для Державина является красный цвет, часто именно его поэт называет через образ самого цветка «...Как розы, кисти винограда// Румянцем веселят своим ...» («Счастливое семейство») (См. также «Ключ», «Ласточка», «К Каллиопе», «Распускающаяся роза»). Видимо, красный цвет также является одним из качеств, метафорически связывающих для Державина розу с девичьими устами («НевестЕ», «Мщение») или ланитами: «...Смеющийся в очах сапфир,// Стыдливыя в ланитах розы...» («К Каллиопе». См. также «Соломон и Суламита»,«Вельможе»). 
Реже роза ассоциируется с роскошью и богатством, образ возлежащего на розах является для Державина воплощением высшей степени праздности: «...Но в самой роскоши ретив,// И никогда он не оплошен.// Хотя бы возлежал на розах,// Но в бурях, зноях и морозах// Готов он с лона неги встать...» («Решемыслу») (См. также «К первому соседу»).
 Не так часто встречается и аллюзия на нежные чувства :

 «...Все нежит, оживляет кровь,
‎Все чувствует любовь.

Стрела ея средь их сердец,
Как луч меж двух холмов кристальных,
По их краям с небес летя,
Сперва скользит, не проницает;
Но от стекла в стекле блестит,
‎И роза в них горит...» («К Каллиопе»)

В произведениях, посвященных Екатерине II, Державин использует аллегорический образ «розы без шипов». Известно, что Екатерина, написавшая несколько пьес и сказок, использовала в «Сказке о царевиче Хлоре» этот древний символ. В христианстве роза без шипов ассоциировалась с безгрешной Девой Марией, а ранняя легенда, упоминаемая Св. Амвросием, рассказывает о том, что до грехопадения человека роза росла без шипов. Екатерина использует этот символ для обозначения добродетели, которую по сюжету сказки должен найти Царевич Хлор. Державин использует именно это значение данного образа в описаниях Екатерины, как бы цитируя её саму (См. «Фелица», «Изображение Фелицы»). 

Роза для Державина является совершеннейшим из всех цветов, поэтому она не только часто используется в подобном значении («Невесте»), но и воспевается в стихотворениях, специально посвященных ей «... Укрась, о роза! Хлое грудь;// Коль ты цветок из всех прекрасный...» («Распускающаяся роза»). Уникально в своем роде стихотворение «Лизе. ПохвАла розе», которое было написано в честь племянницы Державина – Елисаветы НиколаЕвны Львовой и являлось подражанием Анакреоновой 53-й оды. В этом стихотворении автор рассматривает образ розы со всех возможных сторон. Он перечисляет огромное количество её особых качеств и не меньшее количество их толкований, многие из которых не встречаются больше в его поэзии: 

«… Роза зрению любезна,

Обонянию мила;
Здравью, разуму полезна

И невинностью светла.

<…>
Розы старцам утешенье,

Свят венец их мудрецам;
Розы девам уКрашенье,

Восхищенье молодцам

<…>
Розы в пиршестве утеха, - 

На гостях, как огнь цветут;
Розы в скуку не помеха,

Услаждают скорбь и  труд…»

 Интересно то, что роза – почти единственный цветочный образ в творчестве Державина и именно поэтому вынуждена отражать множество, подчас противоречивых, значений. Противоречивость этого образа особенно заметна именно в этом стихотворении. 

Видимо, суженный ряд образов также стал одной из причин сужения ряда рифм. Рифмы, которыми постоянно пользуются авторы, в свою очередь воспитывают в нас «рифменное ожидание», высмеянное позже А.С.Пушкиным: «И вот уже трещат морозы \\И серебрятся средь полей…\\Читатель ждет уж рифмы розы, \\На, вот, возьми ее скорей!». Державин являлся одним из авторов, установивших подобные стандартные наборы рифм, употребление которых, уже впоследствии, стало дурным тоном (См «Соломон и Суламита», «Прогулка в Сарском селе», «Решемыслу»).
 В поэзии Ф.И. Тютчева роза также занимает главное место среди цветочных образов. Но, расширив ряд образов (то есть наименований цветов), Тютчев сократил ряд значений каждого цветка. Это коснулось и образа розы. 

Важнейшим качеством розы для Тютчева является её аромат (8 случаев). Тютчев расширяет границы образа - говоря об аромате, он вводит дополнительное измерение, даруя цветам «дыхание» и «голос», делая текст более «объемным»: «Цветы живут и шепчут: «Посмотри-ка, \\ Красивы мы, и ярок наш наряд...» \\ Сверкает роза, искрится гвоздика, \\ И вновь от них струится аромат» («Мечта» - перевод с французскОго М.П. Кудинова ) (См. также «Cache-cache», «К N.N.», «Слезы», «1 декабря 1837», «Весеннее приветствие стихотворцам», «В душном воздухе молчанье…»). 

Конечно, Тютчев подразумевает под розой и само цветение, но в цветении автор часто предвидит умирание как естественную стадию любой жизни: «Всё тот же запах роз... и это всё есть Смерть!...\\Как ведать, может быть, и есть в природе звуки, \\ Благоухания, цветы и голоса -\\ Предвестники для нас последнего часа…»(«Mala Aria»)(См. также «1 декабря 1837», «Весна», «Сижу задумчив и один…», «Мечта»). 

Интересно, что для Тютчева так же, как и для Державина, символическая роза может иметь только красный цвет (См «Cache-cache», «Под дыханьем непогоды..»). Поэтому образ розы, появляющийся в описании девичьих ланит, перенимается поэтом: «Куда ланит девались розы, \\ Улыбка уст и блеск очей?» («О как убийственно мы любим…») (См также «К N.N.»).
В творчестве М.И. Цветаевой роза, если рассматривать её как символ, теряет все множество смыслов, которое имела у Державина и Тютчева, ряд её зНачении сокращается. Для Цветаевой символическая роза прежде всего является цветком любви и страсти : «После стольких роз, городов и тостов - \\ Ах, ужель не лень \\ Вам любить меня?» («После стольких роз, городов и тостов…») (См также «Любовь! Любовь! И в судорогах, и в гробе…», «Август – астры…», «И не спасут ни стансы, ни созвездья…», «Я сейчас лежу ничком…», «Рыцарь на мосту»). Лишь однажды символическая роза используется Цветаевой в значении красного цвета («Бальмонту»), однажды в значении абстрактного цветка («Стихи растут как звезды и как розы…»), однажды как атрибут траурной процессии («В полнолунье кони фыркали…»). 
Но с другой стороны, роза приобретает в творчестве Цветаевой совершенно новое качество. Чаще всего Цветаева рассматривает розу как цветок, но не абстрактный (как раньше это делал Державин), а вполне конкретный. Каждая роза получает свою историю и совершенно индивидуальные качества, детали - роза становится частью воспоминания о конкретном событии или ситуации: «Помнишь бешеный день в порту, \\ Южных ветров угрозы, \\ Рев Каспия — и во рту \\ Крылышко розы» («Сколько спутников и друзей!...») (См также «Знаю, умру на заре», «Только закрою горячие веки…», «Летят они, написанные наспех…», «Спят трещотки и псы…», «Милый друг, ушедший дальше, чем за море…»). Таким образом, количество значений символической розы сводится Цветаевой практически к одному, но в то же время появляется роза вполне конкретная, почти живая – и каждая такая роза имеет уже свое собственное индивидуальное значение. 
Попытки подобной индивидуализации просматриваются еще раньше в некоторых стихотворениях Тютчева, также в описании воспоминаний (См «Cache-cache», «Mala Aria», «Мечта», «1 декабря 1837»). 

Лилия.

Лилия, как и роза, является очень древним символом, использовавшимся в различных культурах. Семитские народы упоминают о происхождении лилии из слез изгнанной из рая Евы. В христианстве и в народной мифологии лилия, прежде всего, связывалась с невинностью. В эпоху Возрождения лилия использовалась в иконографии БлаговещеНья, как атрибут архангела Гавриила. В античности же лилия связывалась с загробным царством Аида. У некоторых народов считалось, что лилии вырастают на могилах невинно осужденных и что в облике лилии появляются души умерших. В позднем Средневековье лилия могла быть метафорой к древу жизни и кресту. По греческому мифу, лилии произошли из капель молока Геры, что связывает этот цветок и с плодородием. Стилизованная геральдическая лилия стала одним из важнейших символов французской королевской власти.

В своем творчестве Г.Р. Державин использует лилию преимущественно в канонических значениях, ассоциируя её прежде всего с невинностью и кротостью: «…но, лилиям они \\ Подобно сплетшимся среди тениста луга, \\ Лишь непорочности своей растут в сени» («Блаженство супруги») (См также «Плач царицы», «Невесте», «Незабудочка»). 

Для Державина белый цвет лилии (как и красный цвет розы) является закрепленным за ней качеством. Поэтому он использует лилию как метафору белой, нежной женской кожи: «Лилеи на холмах в груди твоей блистают» («Невесте»).Единожды Державин использует образ лилии как райский цветок и символ плодородия: «Весь народ, им благ радея, \\ Просит: кроткая лилея! \\ Райский крин
! Благоухай! \\ Новые плоды нам дай» («Плач Царицы»). И лишь однажды поэт использует лилию как абстрактный цветок: «Яви искусством чудотворным, \\ Чтоб льды приняли вид лилей; \\ Весна дыханьем теплотворным \\ Звала бы с моря лебедей;» («Изображение Фелицы»). 

Интересно, что Державин относительно часто использует лилию в паре с розой. Так, в стихотворении «Незабудочка» просматривается неявное противопоставление этих двух образов : «Встретишься ль где с розой нежной, \\ Иль лилеей взор пленя,\\ В самой страсти неизбежной \\ Не забудь меня.». В стихотворении «Вельможе», пара «розы и лилии» Имеет совершенно особый смысл. Белая лилия и красная роза используются, как своего рода эквивалент выражения «кровь с молоком» для описания цвета женской кожи : «Едва по зыблющим грудям \\ С тобой лежащия Цирцеи \\ Блистают розы и лилеи, \\ Ты с ней покойно спишь,— а там?». Пара «роза-лилия» иногда используется даже в таких странных, почти бессмысленных сочетаниях: «...как крин, \\ Цветут в ланитах розы» («Соломон и Суламита»).

В изученном мною корпусе стихов М.И. Цветаевой образ лилии встретился только один раз. В раннем стихотворении поэта «В Раю», лилия используется как один из атрибутов райского, ангельского быта: «Где сонмы ангелов летают стройно, \\ Где арфы, лилии и детский хор,\\ Где всe покой, я буду беспокойно \\ Ловить твой взор».
Мак.
Мак упоминается в древнегреческих мифах как атрибут Гипноса - божества сна, брата-близнеца смерти (Татаноса). В римской мифологии маки вырастали при каждом шаге Цереры, богиня, набрав их букет,
засыпает. Имеется большое число данных об использовании маков в колдовстве, магии, гаданиях и предсказаниях. Мак упоминается как сырье для производства опия и как целебное растение. В живописи северного Возрождения использовался как цветок смерти, отмечающий границу «мира иного», а также связывался с алхимией (красный мак на скале являлся одним из символов зарождения «философского камня»). Происхождение мака связывается в мифах и фольклоре с кровью убитого человека или дракоНа. В христианстве распространенО представление, что маки растут на крови распятого Христа. 

В своем стихотворении «Видение Мурзы» (1784 год), посвященном Екатерине II, Г.Р. Державин списывает образ императрицы с портрета Д.Г.Левицкого 1783 года. Державин в точности описывает и её одеяние, Владимирский орден и то, как императрица сжигает маки: «Простертой на алтарь рукою \\ На жертвенном она жару \\ Сжигая маки благовонны, \\ Служила вышню божеству». Считается, что, сжигая маки (символ сна), Екатерина приносит в жертву трудам на благо государства, свой покой. Таким образом, маки для Державина являются только символом, аллегорией, его физическое воплощение (форма, цвет и т.д.) не имеет для поэта никакого значения. 

Цветаева упоминает мак дважды и в обоих случаях соотносит его со смертью, отдавая дань древнегреческим образам. В стихотворении «Идешь на меня похожий..» (1913 года) маки - цветы, растущие на могиле: «Прочти, -- слепоты куриной \\ И маков набрав букет, \\ Что звали меня Мариной \\ И сколько мне был лет». Но, как и в случае с розоЙ, Цветаевой интересны конкретные цветы, а не символические. В более позднем стихотворении «В мыслях об ином, инаком…» (из цикла «Стихи сироте») мак, с одной стороны, опять же появляется в общем контексте со смертью, с другой - получает новое значение, почерпнутое из языка. «Макушка», «маковка» то есть головка (плод) мака завязан в параллель с головой человека – как лирический герой стихотворения срывает маковые головки, так же и смерть «снимает» человеческие головы:

В мыслях об ином, инаком,

И ненайденном, как клад,

Шаг за шагом, мак за маком

Обезглавила весь сад.

Так, когда-нибудь, в сухое

Лето, поля на краю,

Смерть рассеянной рукою

Снимет голову - мою.

Но опять же эти маки абсолютно индивидуализированы – это конкретные маки, воспоминание о которых породило в сознании поэта подобную метафору. 
Сирень.
Сирень не имеет широко известных канонических значений,  хотя упоминается в различных культурах. Существует древнегреческая легенда, которая повествует о том, что Пан, решивший заговорить с речной нимфой Сирингой, испугал её своим безобразным видом, и нимфа превратилась в благоухающий куст с нежными лиловыми цветами. Пан сделал свирель (syrinx) из срезанной с куста ветки. Так имя Сиринги стало названием сирени (Siringa). Известно, что в Западную Европу сирень завезли из Ирана и Турции в ХVI веке. В Англии сирень считается цветком несчастья. Старая английская пословица говорит, что тот, кто носит сирень, никогда не будет носить венчальное кольцо.

Г.Р. Державин почти не использует этот цветок, сирень не имеет для него определенного значения и он использует её в ряду перечислений, не делая акцента на её особых свойствах и качествах: «Среди плетеныя, шиповыя ограды,//Под тенью лип, дубов,//Между сирен и розовых кустов...» («Обитель добрады»). 

Ф.И. Тютчев, как и Державин, использует сирень вне какого-либо канонического значения – для него она лишь один из признаков весны и «цветущего блаженства мая». И хотя сирень, упомянутая в стихотворЕнии «Нет, моего к тебе пристрастья…» вполне абстрактна, она уже получает свои особые качества («свежий дух») и, вероятно, имела реальный прототип, так как все стихотворение наполнено личными и субъективными переживаниями.
Незабудка.
Как ни странно, этот неприметный, скромный цветок собрал вокруг себя множество легенд в самых различных культурах. Незабудка - символ постоянства и верности у многих народов, она имеет аналогичное название во многих языках: в английском «forget-me-not», немецком «Vergissmeinnicht», польском «Niezapominajki», датском «Forglem-mig-ej», голландском «vergeet-mij-nietje», испанском «No me olvides», а также в турецком, эсперанто, китайском,
корейском, японском, иврите, фарси, шведском. Один из древнегреческих мифов повествует о том, что слезы Эгле, невесты пастушка Ликаса, проливаемые ею во время разлуки с женихом, превращались в незабудки. 

Этот образ встречается только однажды в творчестве Г.Р.Державина. Можно сказать, что это вполне характерный для поэта образ, так как незабудка (каК и остальные использованные поэтом цветочные образы) имеет каноническое значение и является символом, имеющим широкий историко-литературный подтекст. Державин использует этот символ в значении сформированном еще в античной литературе. Так «милый незабудка цветик» олицетворяет для Державина просьбу о сохранении памяти: «Милый незабудка цветик, \\ Видишь, друг мой, я, стеня, \\ Еду от тебя, мой светик, \\ Не забудь меня» («Незабудочка»). Это уже второе произведение Державина, фактически посвященное цветку (См. также «Лизе. Похвала розе»). Но оно отличается тем, что затрагивает лишь аллеГорическое значение этого образа (полностью абстрагируясь от физического воплощения цветка). 

Яблоневый цвет.
Много легенд и мифов создано разными народами о яблоне. В скандинавской мифологии яблоки являлись пищей богов, а цветение яблони ассоциировалось с вечной юностью. В японской же символике цветов цветущая ветка яблони символизировала точность и справедливость, в Китае — мир и красоту. Во многих культурах яблоня являлась символом плодородия. В то же время, северные народы верили, что деревья эти пользуются покровительством всех богов и поэтому окружали свои жилища яблоневыми садами. 

В стихотворении Ф.И. Тютчева «Так сладко дремлет сад темно-зеленый…», сад цветущих яблонь с его «таинственной» и «сладкой» атмосферой, в которой «просыпается <…> мир бестелесный, слышный, но незримый», вероятно, является аллюзией к райскому саду. Это может быть связано с тем, что, несмотря на отсутствие упоминания яблока в Библии, яблоко было первым плодом, на кото​рый пал выбор позднейших толкователей Священного Писания, при описании искушения Евы змеем.

Гвоздика.
Этот цветок имеет достаточно широкий спектр смыслов в самых различных культурах. Гвоздика, получившая свое название из-за формы, напоминающей гвоздь, стала растением, символизирующим страдания Христа. Один из древнегреческих мифов рассказывает о том, что гвоздики появились, когда богиня Диана бросила на тропинку, вырванные ею в приступе ярости, глаза невинного пастуха. Так красный цвет гвоздик стал символом невинно пролитой крови. В эпоху Ренессанса гвоздика изображалась на картинах, изображающих обручения, как символ залога любви. В Турции и на Кавказе гвоздика являлась символом счастья. ЭтОт цветок также использовался различными народами как целебное растение. А в одном из популярных справочников конца XIX века - «Жизнь в свете, дома и при дворе», красная гвоздика упоминается как символ «пламенной, чистой любви».

Тютчев дважды использует образ гвоздики. Интересно то, что гвоздики появляются в очень похожих обстоятельствах: оба стихотворения («Cache-cache», «Мечта») можно отнести к жанру любовной лирики, в обоих случаях гвоздика соседствует с розой : «Гвоздики и розы стоят у окна, \\ Полуденный луч задремал на полу: \\ Условное время! Но где же она?» («Cache-cache»). В обоих произведениях описывается лишь первое прикосновение влюбленности, нежное и невинное – видимо, именно его олицетворяет пара «роза-гвоздика», тогда как одинокая роза, наоборот, встречаются в воспоминаниях о любви прошедшей.

М.И. Цветаева упоминает еще значительное количество различных цветов и каждый получает свое индивидуальное значение, часто далекое от канонического, созданное самим автором .Фиалки («В париже», «Над Феодосией угас…») ассоциируются Цветаевой с печальными
навстроениями и появляются исключительно вечером; цветок тюльпана («Имя ребенка – Лев…» , «Ледяная тиара гор…») соотносится с человеческой головой, что, очевидно, связано с формой цветка; мальвы («Бежит тропинка с бугорка...») сонные и ленивые; ромашки («Дом») домашние; лотос («Сок лотоса») приносит сон; вьющаяся жимолость («Обнимаю тебя кругозором») является метафорой объятий; куриная слепота («Идешь на меня похожий...») - клабдищенский цветок; астра («Август – астры...») - цветок позднего лета. Большинство смыслов очень субъективны, связаны с физическим воплощением цветка,с его целебными свойствами или ситуациями, в которых они упоминаются. В любом случае Цветаева, пропуская через себя все образы, создает совершенно личные ассоциативные метафоры. Увеличивая количество наименований цветов и упоминая редкие, не канонизированные растения, Цветаева сама создает и прописывает новые ассоциативные связи, смыслы и значения.

 Итак, взглянув на основные цветочные образы в творчестве каждого автора, на то, как они используются, мы можем подвести итоги.

Заключение.

Поэт XVIII, Г.Р.Державин использует образы символических цветов в канонических значениях, сформированных задолго до него; цветы, упоминаемые им, абстрактны и имеют лишь зафиксированные традициями качества (красный цвет розы, белый цвет лилии и т.д.); поэт следует классическим традицияМ, жертвуя вниманием к уникальному физическому воплощению каждого цветка, в пользу его знакового, аллегорического значения.   

Ф.И. Тютчев в XIX веке выделяет новые качества цветов (так, например, для поэта важен запах цветка), приближая цветы к реальности
и расширяя гранИцы стихотворного пространства; использование цветочных образов в воспоминаниях, наполненных личными переживаниями лирического героя, также наделяет большей индивидуальностью и материальное, и спекулятивное воплощение цветов. 

А в XX веке М.И. Цветаева уделяет наибольшее внимание физическому воплощению отдельного реального цветка; обстоятельства, контекст, в которых он упоминается и детали, присущие исключительно конкретному цветку, создают пространство для рождения в сознании поэта уникальных метафорических преобразований цветочных образов. 

Свои выводы об особенностях использования образов каждым поэтом  я решила сопоставить с выводами Эпштейна. Интересно, что  он тоже отмечает «условность и аллегоричность» использованных Державиным образов и то, что «в отличие от Г.Державина, аллегорически представляющего в образах природы отвлеченные человеческие качества (тщеславие, легкомыслие) <…> внутренней темой тютчевских сравнений выступает призрачность, мимолетность человеческой жизни»6.
6  Эпштейн М.Н. «Природа, мир, тайник вселенной...» Система пейзажных образов в русской поэзии. - М.: Высшая школа,1990. с. 220. 

Теперь, анализируя всю проделанную работу, я понимаю, что проецировать выводы, сделанные на основе анализа одного (пусть даже считающегося характерным) представителя каждой эпохи, на всю русскую поэзию было бы слишком смело и странно. Так, бесспорным преимуществом работы Эпштейна является количество обработанного материала. Однако я просмотрела сочинения еще нескольких поэтов (М.В. Ломоносов, А.А.Фет и Б.Л.Пастернак), представляющих соответствующие эпохи. На их примере и с их помощью я смогла убедиться в том, что если рассматривать изученные мною произведения как случайную выборку, способную отразить тенденции, существовавшие в то или иное время, то можно сказать, что принципы использования цветочных образов, описанные мною выше, действуют внутри каждой эпохи.

Если же так, и мы допускаем подобную погрешность (понимая, что масштаб данного исследования не позволил мне проверить описанные принципы на примере большего количества авторов), то становится возможным переход на следующий уровень обобщения, и мы можем говорить об эволюции систЕмы поэтического мышления вообще. Процесс постепенной индивидуализации отношения к цветку, который мы можем проследить на протяжении полутора веков, повлиял также и на количество наименований упоминаемых цветов. Если Державин мог использовать лишь образы с закрепленными значениями, то Цветаева, сама создавая эти значения, получила возможность вводить новые образы. Так от канонических, традиционных эмблем и аллегорий, через овеществление и наделение предмета историей рождаются новые уникальныЕ метафоры, олицетворения, создающие авторский стиль - и к двадцатому веку нормой становится индивидуальность образа вообще. Можно говорить о том, что отмеченная мною тенденция отражает постепенное изменение отношения  русских поэтов к миру: от условно-схематического к предельно личному. 
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